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Pesan Bapak Kepala

Halo, Sahabat Bahasa dan Sastral

Tim KKLP Penerjemahan menghadirkan buku-buku hebat untuk para sahabat
bahasa dan sastra di Provinsi Banten. Buku-buku ini merupakan produk
diplomasi kebahasaan untuk program Penginternasionalan Bahasa Indonesia.
Kalian dapat membaca cerita-cerita menarik tentang kebudayaan Banten di
dalamnya. Buku-buku ini mengajak kalian untuk berani mencoba hal bary,
belajar warisan budaya tradisional, dan berinteraksi dengan alam. llustrasi
yang menarik karya para ilustrator juga akan membantu kalian masuk ke
dunia cerita yang menakjubkan. Tak lupa penggunaan bahasa daerah,
supaya kalian mau belajar dan tetap mencintai bahasa daerah kalian.
Semoga buku-buku ini membuat kalian menjadi semakin gemar membaca
dan semangat dalam melestarikan kebudayaan daerah.

Selamat membacal

Bapak Kepala
(Kepala Kantor Bahasa Provinsi Banten)

Asep Juanda, S.Ag., M.Hum.
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Séniki Irma sampun kélas éném. Murid SD ning Kota
Serang. Sékolahé péré, Irma mesém. Irma dérbé réncana
murugi museum. Ning museum wentén harta karun.
Warisané nenek moyang turun témurun.

Irma sudah kelas enam sekarang. Murid SD di Kota
Serang. Libur sekolah, Irma tersenyum. Irma berencana
pergi ke museum. Di museum ada harta karun. Warisan
nenek moyang turun-temurun.




Harta karuné geh puniku surat
rahasia.

Irma botén bangkit ngéwaca.
Irma dados késima.

Tulisan pegon sing istimewa.

Harta karun berupa surat rahasia.
Irma tak bisa membaca isinya.
Irma jadi terkesima.

Tulisan pegon yang istimewa.




Rupané péegon sing mantép.
Bahasa Banten aksarané Arab.
Aksara pegon, aksara tua.
Lébih tua saking Abah Emak énde Irma.

Bentuk pegon amat mantab.

Bahasa Banten berhuruf Arab.

Tulisan pegon sudah sangat tua.

Lebih tua dibanding kakek nenek Irma.




Botén katah sing bangkit ngéwaca.

Kécuali uwong sing sampun gégenaul.
Wentén sauwong sing ngartos.

Cepe petugas museum, Abah Yadi wastané.

Tak banyak yang bisa membaca.

Kecuali orang yang belajar saja.

Ada satu orang mengerti.

Petugas museum memanggil dia Abah Yadi.
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Irma murugi géria Abah.

Irma arep bangkit ngéwaca naskabh.

Irma gégenau ngéwaca tiap dintén Sabtu.
Irma katah uning cérita séngen.

Abah sémangét ngéwuruki.

Ngébandungi Irma kélawan sabar.

Irma berkunjung ke rumah Abah.
Irma ingin bisa membaca naskah.
Irma belajar baca setiap Sabtu.
Irma jadi tahu cerita zaman dahulu.
Abah semangat mengajar.
Dampingi Irma dengan sabar.
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Awalé Irma ancan-ancan.
Ahiré bangkit ngéwaca lancar.

Aksara pegon nhambahi pangwéruh.
Hikayaté tanah kélahiran.

Awalnya, Irma terbata-bata.
Lama-lama lancar membaca.
Naskah pegon tambah pengetahuan.
Tentang cerita tanah kelahiran.




Gégenau pegon iku rame.
Salah ngéwaca képiréng lucu.

Belajar pegon sangat seru.
Salah baca terdengar lucu.




KEL\YENGAN?

Kalimah képiréngé sami.
Irma lan rérencangan gémuyu.

Kata mirip terdengar sama.
Irma dan teman-teman pun tertawa.



Irma ngérawuhi museum malih.

Naskah pegon diwaca ngérérati.
Niku suraté raja zaman séngen.

Irma ngéwaca sampun lancar.

Irma datang ke museum lagi.

Baca naskah pegon dengan hati-hati.
Itu surat raja zaman dulu.

Irma baca tak lagi kelu.
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Pétugas museum ngalém Irma.
Ngalém Irma kérané bangkit ngéwaca.
Naskah pegon botén dados aneh.
Sébab Irma sampun ngarti.

Petugas museum puji Irma.
Kagum Irma bisa membaca.
Naskah pegon tak lagi misteri.
Sebab, Irma sudah mengerti.




Irma uning pégon katah gunané.

Botén sékédar ngéwaca aksarane.
Irma képengen tulisan pegon tipelajari.
Dipuné katah sing bangkit ngarti.

Irma tahu pegon banyak berguna.
Tidak sekadar membaca aksara.
Irma ingin pegon dipelajari.

Agar makin banyak orang mengerti.




Tulisan pegon katahé cérita.

Cérita kéjayaan masa séngen.
Uwong séngen gagah gagah-gagabh.
Bérjuang ngurak pénjajah.

Naskah pegon banyak bercerita.
Tentang masa lalu yang jaya.
Orang dulu sangatlah gagah.
Berjuang usir para penjajah.




Irma nganggé tulisan pégon ning sékola.
Dados bébadean sing botén gampang.
Rencang-rencangé pénasaran.

Pengen gégenau pegon maring Abah Yadli.

Irma pakai pegon di sekolah.

Jadi teka-teki yang tidak mudah.
Teman-teman Irma penasaran hati.
Ingin belajar pegon kepada Abah Yadi.
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Profil Penulis dan llustrator

llustrator

Aris Muzhiat - seorang penulis cerita anak yang juga
menyukai olahraga dan filsafat. Karya-karyanya berupa
cerpen dan buku telah banyak tersebar. Aris berharap
agar suatu saat dia bisa membuat ilustrasi cerita yang
ditulisnya dan menjadi penulis fiksi dan non-fiksi nasional
yang bisa dikenal banyak orang, Aris bisa disapa lewat
surel muzhiataris@gmail.com dan Instagram
@AmMinazzam

Mustika Putri H - Mulai berkecimpung di industri
kreatif sejak tahun 2012. Bermula dari karirnya
sebagai desainer grafis yang suka membaca buku
ilustrasi/ buku bergambar, membuat dirinya Kkini
mulai serius terjun di dunia ilustrasi. Hingga saat ini
aktif sebagai desainer grafis dan illustrator.
Beberapa karyanya dapat dilihat di akun Instagram
@mustroom_



Pesan untuk Pembaca

Halo, Sahabat Bahasa dan Sastral

Sebanyak 42 buah buku yang ditulis dalam dua bahasa, bahasa
daerah di Provinsi Banten (Jawa, Sunda, dan Melayu Betawi) dan
bahasa Indonesia merupakan buku-buku yang lolos Seleksi Penulisan
Cerita  Dwibahasa tahun 2023 sebagai produk Pelaksanaan
Penerjemahan. Buku ini juga dapat digunakan untuk mengenalkan
unsur-unsur  budaya melalui ilustrasi  yang menarik dan  cerita
bersubstansi STEAM (Science, Technology, Engineering, Arts, and
Mathematics) kepada pembaca awal (B-2) khususnya dan masyarakat
pada umumnya. Tetap semangat membaca dan menjaga budaya, yal

Salam Literasi!

Tim KKLP Penerjemahan

Kantor Bahasa Provinsi Banten



Ayo baca juga buku,dwibahasa lainnya yang

tak kalahiseru!
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Buku cerita dwibahasa ini dapat kalian unduh
di laman Kantor Bahasa Provinsi Banten.

@ PINDAI DI SINI







BACAAN UNTUK
PEMBACA AWAL




MILIK NEGARA
TIDAK DIPERDAGANGKAN

Yoh Belajar Aksara Banten! (Ayo Belajar Aksara Banten!)
Bahasa Jawa-Bahasa Indonesia

Di museum ada selembar surat berbahasa rahasia.
Orang-orang tidak bisa membaca surat itu. Irma jadi
penasaran. Irma mencari tahu tulisan apakah itu?
Ternyata itu tulisan pegon. Harus belajar untuk bisa
mengerti bunyi surat itu. Irma bertekad untuk bisa
membaca dan menulis pegon. Apa yang akan Irma
lakukan? Apakah usahanya akan berhasil? Qég ogo

Buku ini adalah buku bagi pembaca awal jenjang B-2. Jenjang B-2 diperuntukkan bagi
pembaca yang sudah mampu membaca teks berupa kata/frasa dengan kombinasi bunyi huruf,
klausa, kalimat sederhana, dan paragraf sederhana, serta memerlukan perancah untuk
membaca.
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